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Посвящается всем, кто ищет магию в мире 
и в конце концов находит ее внутри себя





Предупреждение

Академия Найтстоун — это не Хогвартс.

Мы управляем стихиями, но это не означает, 

что мы играем в «Аватар».

Мы, студенты, — не твои друзья.

Профессора академии не станут утешать тебя 

и держать за руку, если ты споткнешься и разо-

бьешь свой милый носик.

Вероятность того, что ночью на территории кам-

пуса тебя выпьет вампир или загрызет оборотень, 

выше, чем вероятность закончить четырехлетнюю 

программу бакалавриата в Найтстоуне живой.

Так зачем ты вообще пытаешься?

Это место не для тебя.

И раз уж мы об этом заговорили — эта книга не 

для тебя, если ты ожидаешь встретить здесь беззу-

бых самоотверженных магов, которые тратят свои 

силы на героические поступки, спасают своих воз-

любленных от таящихся в темноте монстров и од-

новременно предотвращают конец света.

Мы и есть чудовища во тьме. Мы призываем апо-

калипсис. Мы принесем тебе погибель и насла-

димся тем, как ты послушно встанешь 

на колени.
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Сай лас

1

ß делаю глубокий вдох, входя в зал. Воздух душ-

ный и теплый от бесчисленных зажженных 

свечей, пахнет сексом. По 2том и похотью, если быть 

точным.

Позади меня захлопываются створки массив-

ной деревянной двери, и я возвращаю старинный 

ключ в карман брюк, вмиг ставших слишком тесны-

ми. Черт. Похоже, мой мозг устроен так, что у меня 

встает, стоит только войти в эти залы. А может, дело 

в громких стонах, которые эхом отражаются от высо-

ких сводов и точно отдаются в моем теле, напряжен-

ном от предвкушения.

Лето было долгим. Три месяца, которые мы прове-

ли вдали от этого места, кажутся вечностью. Конеч-

но, я не соблюдал воздержания все каникулы, однако 

ничто не сравнится с очарованием вечеров, которые 

мы с лордами проводим в своем собственном коро-

левстве.
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— Стоун! Наконец-то и ты здесь, — приветству-

ет меня Логан , до упора погрузившись в одну из на-

ших леди. Остальные собрались поодаль. Нетрудно 

догадаться, чем они там занимаются. И услышать 

это.

— Самое лучшее следует оставлять напоследок, 

не так ли?

— От Эбигейл вообще вряд ли что останется! — за-

дыхаясь, кричит он мне вслед, в то время как я преодо-

леваю ступени, ведущие к плите древнего алтаря.

Мой взгляд скользит по однокурсникам. Их обна-

женные, хорошо натренированные тела блестят от 

пота. Семь. Семь из двенадцати лордов собрались во-

круг каменного стола для жертвоприношений, и по 

меньшей мере двое из них глубоко поглощены Эби-

гейл, вид которой не пробуждает во мне никаких 

эмоций.

Первым меня замечает Айзек. О н отрывает зату-

маненный взгляд от глубоких голубых глаз девушки 

и одаривает меня улыбкой. По его позе я понимаю, 

что Эби изо всех сил старается доставить Айзеку удо-

вольствие.

Достаточно. Извини, бро.

Стоит мне достичь последней ступени лестницы, 

как я оказываюсь достаточно близко, чтобы нащу-

пать ауру Эбигейл. В моем сознании она подсвечива-

ется теплым оранжевым цветом. Сосредотачиваюсь, 

тянусь к ней и…

— Эй! — выругавшись, кто-то громко протестует, 

а затем раздается удивленный возглас.

Я весело наблюдаю, как разбегаются мои одно-

курсники. Те, что стояли ко мне спиной, оборачи-
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ваются и поспешно расступаются, чтобы дать мне 

возможность наконец разглядеть Эбигейл. Пару се-

кунд назад ее обнаженное стройное тело лежало на 

алтаре, а теперь в той же позе зависло в полуметре 

над каменной плитой. В воздух девушку подняли не-

видимые руки. Ну, не совсем руки, конечно. В сущ-

ности, ее удерживает только моя сила воли. Мне до-

статочно одной мысли, чтобы подбросить Эби вы-

соко в воздух и уронить на пол, и никто не успеет 

поймать девушку, не дав ее черепу расколоться о ка-

мень.

Вмиг оробевшая брюнетка, похоже, в курсе моих 

способностей, поэтому судорожно поворачивает го-

лову и смотрит на меня широко раскрытыми глаза-

ми. Волосы Эбигейл спадают с плеч темным водопа-

дом, а руки безвольно свисают вниз, в то время как 

она парит над нами, практически полностью пара-

лизованная. Распухшими красными губами она про-

износит мое имя, но изо рта не вырывается ничего, 

кроме хриплого стона.

Очаровательно. Можно подумать, она меня 

боится.

Похоже, девушка знает, в чем провинилась и что 

я тоже об этом осведомлен.

— Ты нарушила контракт, — буднично произ-

ношу я с безразличием в голосе. Однако фраза зву-

чит достаточно громко, чтобы ее услышал каждый 

лорд. — Назови хоть одну причину, почему я не дол-

жен немедленно вышвырнуть тебя на улицу и оста-

вить на растерзание вампирам. А еще лучше — от-

дать оборотням. Полнолуние будет как раз на следу-

ющих выходных.
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Уголки моего рта кривятся в язвительной ухмыл-

ке, но рассудок остается холодным. Несмотря на воз-

буждение, я в состоянии отделить чувства и разум от 

похоти.

Эбигейл бледнеет. Должно быть, она вспомни-

ла, что в прошлом семестре случилось с Саванной. 

Она  была нашей третьей леди — пока с ней не рас-

правились оборотни. Наш орден состоит из двена-

дцати лордов; кроме того, в нем есть три места для 

леди. Они — единственные девушки, которые мо-

гут войти в тайное общество, получить ключ от цер-

кви и узнать, какие мы на самом деле. Леди подпи-

сывают контракт, согласно которому предоставля-

ют нам собственные тела ради нашего удовольствия 

и клянутся хранить тайны ордена. Никто из посто-

ронних не должен узнать ни о нас, ни о том, что про-

исходит на встречах. Взамен девушки становятся ча-

стью тайного общества, которое приведет их к славе, 

власти и выгодным бракам. На время обучения де-

вушкам запрещено спать с кем бы то ни было, кроме 

нас. Они принадлежат нам — и мы предоставляем 

им более чем достаточно возможностей развлечься. 

Удивительно, что кому-то может быть мало двена-

дцати мужчин. Тринадцати, если считать Каина. 

Я мог бы за крыть глаза на то, с кем Эбигейл спит на 

каникулах, но она воспользовалась нашим ключом, 

чтобы осквернить наш чертог присутствием незна-

комца.

Как низко для настоящей леди. Однако этот слу-

чай, пожалуй, лучшее доказательство того, что ни 

в ком из нас не осталось ни порядочности, ни благо-

родной крови. Когда-то члены ордена были настоя-
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щими лордами и леди, но теперь эти титулы — пу-

стые слова, которые мы носим подобно маскарадным 

маскам. Их мы дарим самым выдающимся студентам 

Найтстоуна, которые достойны стать частью высше-

го общества еще до окончания учебы. Здесь они смо-

гут завести полезные знакомства с магами, которые 

уже через несколько лет будут править миром. Здесь, 

в этом помещении, находится будущее всей магиче-

ской элиты.

А сейчас ее представители стоят передо мной 

со спущенными штанами. Эта мысль могла бы пора-

довать меня, однако я лишь спокойно наблюдаю от-

крывшуюся взгляду картину.

— Отпусти меня, Сайлас. Мне очень жаль! Такого 

больше не повторится, — умоляет Эбигейл, пытаясь 

вырваться из магического захвата. Я вижу, как дер-

гаются ее пальцы и подгибаются ноги: пошевелиться 

сильнее она не сможет, пока я ей этого не позволю.

— Каждое здание в этом кампусе, каждый чертов 

камень принадлежит моему отцу. Думаешь, Стоун не 

узнает, что на его территорию проник посторонний? 

Мы, лорды, дали тебе ключ с одной-единственной це-

лью: чтобы мы могли брать тебя здесь, когда нам взду-

мается. А вовсе не для того, чтобы за нашими спинами 

ты раздвигала ноги перед жалким Знающим. — Я вы-

плюнул это слово, будто ругательство.

Нельзя сказать, что я считаю себя лучше дру-

гих потому, что обладаю магическими способности 

и рано научился их контролировать, — ну, может, 

разве что самую малость. Но это действительно по-

зор для каждого из нас: леди привела в наше святи-

лище смертного. Предала нас, как обычная подстил-
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ка. Найти верную женщину в наше время сложнее, 

чем жертву для запрещенного магического ритуала.

По рядам моих сокурсников пронесся шепот. По-

хоже, кровь наконец прилила к их мозгам, и они осо-

знали, что я только что сказал.

— Если это правда, мы должны наказать ее, Сто-

ун. Разложим девчонку так, чтобы прочувствовала 

всю тяжесть своего проступка, — предлагает Уайатт, 

мускулистый маг огня, на курс старше меня, один 

из самых старших в ордене. Он учится на послед-

нем курсе, а мы с Айзеком только начали получать 

степень магистров. Тем не менее все они слушаются 

меня — скорее всего, благодаря моей фамилии.

— Я могу просто выбросить ее в окно головой 

вперед, — холодно замечаю я и бросаю взгляд на ви-

тражи. Это зрелище могло бы немного поднять мое 

настроение после дерьмового дня и неприятного раз-

говора с отцом.

— Нет! Пожалуйста, не надо! — визжит Эби, 

которая, похоже, понимает, что я не в настроении 

и действительно способен на нечто подобное.

— А в чем будет удовольствие для нас? — вмеши-

вается один из лордов.

— Я нужна вам! Я всегда добываю для вас полез-

ную информацию. Грег и Торн выпустились в про-

шло м семестре, и теперь вам нужно найти двух но-

вых лордов и одну леди! — кричит девушка.

— Двух леди — с этой Стоун сейчас расправит-

ся, — бормочет один из младших студентов.

— К чему ты клонишь? — резко спрашиваю 

я Эбигейл, вновь обратив внимание на обнаженную 

брюнетку. Она маг воды, студентка четвертого курса 
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и дочь члена приемной комиссии Найтстоуна. Боль-

ше о ней практически ничего не известно, за исклю-

чением того, что она хороша в постели. В последние 

семестры Эбигейл прилежно докладывала нам, ко-

гда в академию принимали перспективных новичков, 

чтобы мы знали, к кому стоит присмотреться в на-

чале учебы, чтобы впоследствии пригласить к себе. 

Кроме того, у ее отца есть досье на каждого студента 

Найтстоуна, поэтому она может узнать все, что нас 

интересует.

Именно поэтому два года назад мы предложили ей 

стать нашей леди, и по той же причине я до сих пор 

не выбросил ее на улицу, разбив витражи на высоких 

окнах. Хотя мои руки так и чешутся покончить с ней 

за раздражающее нытье.

— В Найтстоун поступает наследник Сэмюэла 

Найта!

Все внутри меня застывает. Что она сказала?

На секунду я забываюсь, и Эби падает вниз сан-

тиметров на двадцать, прежде чем ее испуганный 

вскрик возвращает меня в реальность, и я подхва-

тываю девушку в воздухе на расстоянии вытянутой 

руки от каменной плиты, с которой едва не соприкос-

нулась спина Эбигейл.

Мое сердце гулко колотится о ребра.

— Что ты сказала?

Делаю правой рукой едва заметное движение, 

притягивая парящую Эби к себе, приводя ее в верти-

кальное положение, отчего ее длинные иссиня-чер-

ные волосы спадают на пышные груди.

Я останавливаю ее тело в нескольких сантиметрах 

перед собой. Босые ноги Эби почти соприкасаются 


